Deuteronomy chapter 29
เฉลยธรรมบัญญัติ บทที่ 29

So many blessings would come from the Lord as the people of Israel would keep the covenant they made with God to obey Him in the new Promised Land they were entering.  

ดังนั้นพระพรจำนวนมากจะมาจากพระเจ้าเป็นคนของอิสราเอลจะรักษาพันธสัญญาที่พวกเขาทำกับพระเจ้าที่จะเชื่อฟังพระองค์ในดินแดนพันธสัญญาใหม่ที่พวกเขาป้อน
If a nation will establish itself as a righteous nation, if a nation will place God at the center of its national life, recognizing and acknowledging God, that nation shall be blessed of God abundantly. 
ถ้าประเทศที่จะสร้างตัวเองเป็นคนชอบธรรมของประเทศหากประเทศที่จะวางพระเจ้าที่ศูนย์กลางของชีวิตของชาติของตนที่รับรู้และยอมรับพระเจ้าชาติที่จะต้องมีความสุขอย่างล้นเหลือของพระเจ้า
40 years before this, at Horeb (Mount Sinai), the people of Israel made a covenant with God.  

40 ปีก่อนหน้านี้ที่โฮเรบ (ภูเขาไซ'ไน) คนของอิสราเอลทำพันธสัญญากับพระเจ้า
Exodus อพยพ 24:7-8  
7Then he took the Book of the Covenant and read it in the hearing of the people. And they said, “All that the LORD has spoken we will do, and we will be obedient.” 

7ท่านถือหนังสือพันธสัญญาอ่านให้ประชาชนฟัง   พวกเขากล่าวว่า  “สิ่งที่พระเจ้าตรัสไว้นั้น   พวกเราจะกระทำตาม  และเราจะเชื่อฟัง” 

8And Moses took the blood and threw it on the people and said, “Behold the blood of the covenant that the LORD has made with you in accordance with all these words.” 

8โมเสสก็เอาเลือดพรมประชาชนและกล่าวว่า   “นี่เป็นเลือดแห่ง พันธสัญญา   ซึ่งพระเจ้ากระทำกับเจ้าตามพระวจนะเหล่านี้”   


Now it is time for a renewal of the Covenant.  

ขณะนี้เป็นเวลาสำหรับการต่ออายุของพันธสัญญาที่
For the most part, the people who had the blood of the covenant sprinkled upon them had died in the wilderness. 
ส่วนใหญ่คนที่มีเลือดของพันธสัญญาที่โรยพวกเขาได้ตายในถิ่นทุรกันดาร
The generation of the people of unbelief had died, now it was an opportunity for the next generation of people to have faith and obey God.   

รุ่นของคนไม่เชื่อได้ตายตอนนี้มันเป็นโอกาสสำหรับรุ่นต่อไปของคนที่มีความเชื่อและการเชื่อฟังพระเจ้า
 So, Moses will reconfirm the covenant with the new generation.

  ดังนั้นโมเสสจะยืนยันพันธสัญญากับคนรุ่นใหม่
1 These are the words of the covenant that the LORD commanded Moses to make with the people of Israel in the land of Moab, besides the covenant that he had made with them at Horeb. 

1ต่อไปนี้เป็นถ้อยคำในพันธสัญญา   ซึ่งพระเจ้าทรงบัญชาโมเสสให้กระทำกับคนอิสราเอล ในแผ่นดินโมอับ   นอกเหนือพันธสัญญาซึ่งพระองค์ทรงกระทำกับเขาที่โฮเรบ   

2 And Moses summoned all Israel and said to them: “You have seen all that the LORD did before your eyes in the land of Egypt, to Pharaoh and to all his servants and to all his land, 

2โมเสสเรียกบรรดาคนอิสราเอลมาและกล่าวแก่เขาว่า   “ท่านทั้งหลายได้เห็นทุกสิ่งกับนัยน์ตาของท่าน   ซึ่งพระเจ้าทรงกระทำในแผ่นดินอียิปต์   ต่อฟาโรห์และต่อข้าราชบริพารของ ท่านและต่อประเทศของท่านทั้งสิ้น 

3the great trials that your eyes saw, the signs, and those great wonders. 

3ทั้งการทดลองใหญ่ซึ่งนัยน์ตาของท่านได้เห็น   ทั้งหมายสำคัญและการอัศจรรย์ยิ่งใหญ่เหล่านั้น 

The people of Israel saw great wonders from God in their coming out from Egypt. 
คนอิสราเอลเห็นสิ่งมหัศจรรย์ที่ดีจากพระเจ้าในของพวกเขาออกมาจากอียิปต์
If they didn’t see it themselves, they heard about it many times from their parents.
ถ้าไม่เห็นมันเองพวกเขาได้ยินเกี่ยวกับมันหลายครั้งจากผู้ปกครอง
4But to this day the LORD has not given you a heart to understand or eyes to see or ears to hear. 

4แต่จนกระทั่งวันนี้พระเจ้ามิได้ประทานจิตใจที่เข้าใจ   ตาที่มองเห็นได้   และหูที่ยินได้ให้แก่ท่าน 
They saw the plagues, they saw the death of the firstborn, they saw the Red Sea parted, they saw the Egyptian armies destroyed, they saw victories won by prayer, they ate the manna, they drank the miraculously provided water, and they saw many other miracles.
พวกเขาได้เห็นภัยพิบัติที่พวกเขาเห็นการตายของบุตรหัวปีที่พวกเขาเห็นทะเลแดงแยกพวกเขาเห็นกองทัพอียิปต์ถูกทำลายพวกเขาได้เห็นชัยชนะที่ได้รับรางวัลโดยการสวดอ้อนวอนพวกเขากินมานาที่พวกเขาดื่มน้ำให้ได้อย่างปาฏิหาริย์และพวกเขาได้เห็นหลาย ปาฏิหาริย์อื่น ๆ
Yet the Lord had not given them a heart to truly understand or believe.  

แต่พระเจ้าไม่ได้ให้พวกเขาหัวใจอย่างแท้จริงเข้าใจหรือเชื่อว่า
 The miracles in and of themselves could not accomplish anything in the hearts of the people.  

ปาฏิหาริย์ในและของตัวเองไม่สามารถบรรลุสิ่งในหัวใจของคนที่
 If God did not send His Spirit to change their hearts, then the greatest miracle would not make a difference.
  ถ้าพระเจ้าไม่ได้ส่งพระวิญญาณของพระองค์ที่จะเปลี่ยนหัวใจของพวกเขาแล้วความมหัศจรรย์ที่ยิ่งใหญ่ที่สุดจะไม่สร้างความแตกต่าง
 Some people today think the greatest help to evangelism would be to see more miracles. 

บางคนวันนี้คิดว่าช่วยให้มากที่สุดเพื่อการเผยแพร่ศาสนาจะเห็น เรื่องอัศจรรย์ เพิ่มเติม
 Who would not believe with such displays of spiritual power? 
ใครจะไม่เชื่อกับการแสดงดังกล่าวของพลังงานทางจิตวิญญาณ?
But seeing great wonders accomplishes nothing apart from a supernatural work of God in someone's heart.
แต่เห็นสิ่งมหัศจรรย์ที่ดีสำเร็จไม่มีอะไรนอกเหนือจากการทำงานเหนือธรรมชาติของพระเจ้าในหัวใจของใครบางคน
Luke ลูกา 16:19-31 19“There was a rich man who was clothed in purple and fine linen and who feasted sumptuously every day. 

19“ยังมีเศรษฐีคนหนึ่งนุ่งห่มผ้าสีม่วงและผ้าป่านเนื้อดี   รับประทานอาหารอย่างประณีตทุกวันๆ 

20And at his gate was laid a poor man named Lazarus, covered with sores, 

20และมีคนขอทานคนหนึ่งชื่อลาซารัส   เป็นแผลทั้งตัว   นอนอยู่ที่ประตูรั้วบ้านของเศรษฐี 

21who desired to be fed with what fell from the rich man's table. Moreover, even the dogs came and licked his sores. 

21และเขาใคร่จะกินเศษอาหารที่ตกจากโต๊ะของเศรษฐีนั้น   แม้สุนัขก็มาเลียแผลของเขา 

22The poor man died and was carried by the angels to Abraham's side. The rich man also died and was buried, 

22อยู่มาคนขอทานนั้นตาย   และเหล่าทูตสวรรค์ได้นำเขาไปไว้ที่อกของอับราฮัม   ฝ่ายเศรษฐีนั้นก็ตายด้วย   และเขาก็ฝังไว้ 

23and in Hades, being in torment, he lifted up his eyes and saw Abraham far off and Lazarus at his side. 

23แล้วเมื่ออยู่ในแดนมรณาเป็นทุกข์ทรมานยิ่งนัก   เศรษฐีนั้นจึงแหงนดูเห็นอับราฮัมอยู่แต่ไกล   และลาซารัสอยู่ที่อกของท่าน 

24And he called out, ‘Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus to dip the end of his finger in water and cool my tongue, for I am in anguish in this flame.’ 

24เศรษฐีจึงร้องว่า   'อับราฮัมบิดาเจ้าข้า   ขอเอ็นดูข้าพเจ้าเถิด   ขอใช้ลาซารัสมา   เพื่อจะเอาปลายนิ้วจุ่มน้ำมาแตะลิ้นของข้าพเจ้าให้เย็น   ด้วยว่าข้าพเจ้าตรำทุกข์ทรมานอยู่ในเปลวไฟนี้' 

25But Abraham said, ‘Child, remember that you in your lifetime received your good things, and Lazarus in like manner bad things; but now he is comforted here, and you are in anguish. 

25แต่อับราฮัมตอบว่า   'ลูกเอ๋ย   เจ้าจงระลึกว่าเมื่อเจ้ายังมีชีวิตอยู่   เจ้าได้ของดีสำหรับตัว   และลาซารัสได้ของเลว   แต่เดี๋ยวนี้เขาได้รับความเล้าโลม   แต่เจ้าได้รับความแสนระทม 

26And besides all this, between us and you a great chasm has been fixed, in order that those who would pass from here to you may not be able, and none may cross from there to us.’ 

26นอกจากนั้น   ระหว่างพวกเรากับพวกเจ้ามีเหวใหญ่ตั้งขวางอยู่   เพื่อว่าถ้าผู้ใดปรารถนาจะข้ามไปจากที่นี่ถึงเจ้าก็ไม่ได้   หรือถ้าจะข้ามจากที่นั่นมาถึงเราก็ไม่ได้' 

27And he said, ‘Then I beg you, father, to send him to my father's house— 

27เศรษฐีนั้นจึงว่า   'บิดาเจ้าข้าถ้าอย่างนั้นขอท่านใช้ลาซารัสไปยังบ้านบิดาของข้าพเจ้า 

28for I have five brothers—so that he may warn them, lest they also come into this place of torment.’ 

28เพราะว่าข้าพเจ้ามีพี่น้องห้าคน   ให้ลาซารัสเป็นพยานแก่เขา   เพื่อมิให้เขามาถึงที่ทรมานนี้' 

29But Abraham said, ‘They have Moses and the Prophets; let them hear them.’ 

29แต่อับราฮัมตอบเขาว่า   'เขามีโมเสสและพวกผู้เผยพระวจนะนั้นแล้ว   ให้เขาฟังคนเหล่านั้นเถิด' 

30And he said, ‘No, father Abraham, but if someone goes to them from the dead, they will repent.’ 

30เศรษฐีนั้นจึงว่า   'มิได้   อับราฮัมบิดาเจ้าข้า   แต่ถ้าคนหนึ่งจากหมู่คนตายไปหาเขา   เขาคงจะกลับใจเสียใหม่' 

31He said to him, ‘If they do not hear Moses and the Prophets, neither will they be convinced if someone should rise from the dead.’” 

31อับราฮัมจึงตอบเขาว่า   'ถ้าเขาไม่ฟังโมเสสและพวกผู้เผยพระวจนะ   แม้คนหนึ่งจะเป็นขึ้นมาจากความตาย   เขาก็จะยังไม่เชื่อ' ” 

Ezekiel เอเสเคียล12:2 “Son of man, you dwell in the midst of a rebellious house, who have eyes to see, but see not, who have ears to hear, but hear not, for they are a rebellious house. 

2“บุตรแห่งมนุษย์เอ๋ย  เจ้าอาศัยอยู่ท่ามกลางพงศ์พันธุ์ที่มักกบฏ   ผู้มีตาเพื่อดูแต่ดูไม่เห็น  ผู้มีหูเพื่อฟัง   แต่ฟังไม่ได้ยิน   เพราะเขาทั้งหลายเป็นพงศ์พันธุ์ที่มักกบฏ 

Matthew มัทธิว 13:9-11   9He who has ears, let him hear.” 

9ใครมีหูจงฟังเถิด” 

10Then the disciples came and said to him, “Why do you speak to them in parables?” 

10 ฝ่ายพวกสาวกจึงมาทูลพระองค์ว่า   “เหตุไฉนพระองค์ตรัสกับเขาเป็นคำอุปมา” 

11And he answered them, “To you it has been given to know the secrets of the kingdom of heaven, but to them it has not been given. 

11พระองค์ตรัสตอบเขาว่า   “ข้อความลับลึกแห่งแผ่นดินสวรรค์   ทรงโปรดให้ท่านทั้งหลายรู้ได้   แต่คนเหล่านั้น   ไม่โปรดให้รู้ 

Mark มาระโก 4:9-12 9
And he said, “He who has ears to hear, let him hear.” 

9แล้วพระองค์ตรัสแก่เขาว่า   “ใครมีหู   จงฟังเถิด” 

10And when he was alone, those around him with the twelve asked him about the parables. 

10 เมื่อฝูงคนไปแล้ว คนที่อยู่รอบพระองค์พร้อมกับสาวกสิบสองคน   ได้ทูลถามพระองค์ถึงคำอุปมานั้น 

11And he said to them, “To you has been given the secret of the kingdom of God, but for those outside everything is in parables, 

11พระองค์จึงตรัสแก่เขาว่า   “ข้อความลับลึกแห่งแผ่นดินของพระเจ้า   ทรงโปรดให้ท่านทั้งหลายรู้ได้   แต่ฝ่ายคนนอกนั้นบรรดาข้อความเหล่านี้จะแจ้งให้เป็นคำอุปมาทุกอย่าง 

12so that“they may indeed see but not perceive, and may indeed hear but not understand,

lest they should turn and be forgiven.”

12 เพื่อว่าเขาจะดูแล้วดูเล่า   แต่มองไม่เห็น   และฟังแล้วฟังเล่า   แต่ไม่เข้าใจ   เกลือกว่าเขาจะหันกลับมาหาพระเจ้า   และรับการอภัย” 
John ยอห์น16:12-14 12“I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. 
12“เรายังมีอีกหลายสิ่งที่จะบอกแก่ท่านทั้งหลาย   แต่เดี๋ยวนี้ท่านยังรับไว้ไม่ได้ 

13When the Spirit of truth comes, he will guide you into all the truth, for he will not speak on his own authority, but whatever he hears he will speak, and he will declare to you the things that are to come. 

13เมื่อพระวิญญาณแห่งความจริงจะเสด็จมาแล้ว   พระองค์จะนำท่านทั้งหลายไปสู่ความจริงทั้งมวล   เพราะพระองค์จะไม่ตรัสโดยพลการ   แต่พระองค์จะตรัสสิ่งที่พระองค์ทรงได้ยิน   และพระองค์จะทรงแจ้งให้ท่านทั้งหลายรู้ถึงสิ่งเหล่านั้นที่จะเกิดขึ้น 

14He will glorify me, for he will take what is mine and declare it to you. 

14พระองค์จะทรงให้เราได้รับเกียรติ   เพราะว่าพระองค์จะทรงเอาสิ่งที่เป็นของเรามาสำแดงแก่ท่านทั้งหลาย 
5I have led you forty years in the wilderness. Your clothes have not worn out on you, and your sandals have not worn off your feet. 

5เราได้นำเจ้าอยู่ในถิ่นทุรกันดารสี่สิบปี   เสื้อผ้าของเจ้ามิได้ขาดวิ่นไปจากเจ้า   และรองเท้ามิได้ขาดหลุดไปจากเท้าของเจ้า 

6You have not eaten bread, and you have not drunk wine or strong drink, that you may know that I am the LORD your God. 

6เจ้าทั้งหลายมิได้รับประทานขนมปัง   เจ้ามิได้ดื่มเหล้าองุ่นหรือสุรา   เพื่อเจ้าจะได้รู้ว่าเราเป็นพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า 
Certainly there were remarkable miracles in the wilderness.
แน่นอนมีปาฏิหาริย์ที่น่าทึ่งในถิ่นทุรกันดารได้
 Clothes and sandals do not last 40 years of hard marching in the wilderness apart from a miracle. 
เสื้อผ้าและรองเท้าแตะไม่ได้สุดท้าย 40 ปีของการเดินขบวนอย่างหนักในถิ่นทุรกันดารห่างจากมิราเคิล
The wilderness does not provide enough food and water to meet the needs of some two million people without a miracle provision from God. 
ป่าไม่ได้ให้อาหารเพียงพอและน้ำเพื่อตอบสนองความต้องการของบางสองล้านคนโดยไม่ต้องให้ปาฏิหาริย์จากพระเจ้า
A nation of slaves for 400 years does not conquer existing nations with soldiers and take their land apart from a miracle.

ประเทศชาติของปวงบ่าวสำหรับ 400 ปีไม่ได้พิชิตประเทศที่มีอยู่กับทหารและนำที่ดินของตนนอกเหนือจากมหัศจรรย์
Pastor David Guzik says,  “each of these great wonders (each proof in themselves of God's power and love for Israel) has a spiritual counterpart in our lives. 

อาจารย์เดวิด Guzik กล่าวว่า"แต่ละสิ่งมหัศจรรย์ที่ดีเหล่านี้ (พิสูจน์ตัวเองในแต่ละของอำนาจของพระเจ้าและความรักสำหรับอิสราเอล) มีคู่วิญญาณในชีวิตเรา
·
In the wilderness of this world, God provides clothes for us 
ในถิ่นทุรกันดารของโลกนี้พระเจ้าทรงให้เสื้อผ้าสำหรับเรา
Revelation วิวรณ์ 3:18 I counsel you to buy from me gold refined by fire, so that you may be rich, and white garments so that you may clothe yourself and the shame of your nakedness may not be seen, and salve to anoint your eyes, so that you may see. 

เราเตือนสติเจ้าให้ซื้อทองคำที่หลอมให้บริสุทธิ์แล้วจากเรา   เพื่อเจ้าจะได้เป็นคนมั่งมี   และให้เจ้าซื้อเสื้อผ้าสีขาว   เพื่อนุ่งห่มให้พ้นจากความอับอายที่เจ้าต้องเปลือยกายอยู่   และซื้อยาทาตาของเจ้า   เพื่อเจ้าจะได้แลเห็น
God gives us shoes 
พระเจ้าช่วยให้เรามีรองเท้า
Ephesians เอเฟซัส 6:15 and, as shoes for your feet, having put on the readiness given by the gospel of peace. 

และเอาข่าวประเสริฐแห่งสันติสุข   ซึ่งเป็นเหตุให้เกิดความพรั่งพร้อมมาสวมเป็นรองเท้า 
God gives us bread and wine to drink 
พระเจ้าช่วยให้เรามีขนมปังและไวน์ให้ดื่ม
1Corinthians โครินธ์ 11:26 For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the Lord's death until he comes.  

เพราะว่าเมื่อท่านทั้งหลายกินขนมปังนี้และดื่มจากถ้วยนี้เวลาใด   ท่านก็ประกาศการวายพระชนม์ขององค์พระผู้เป็นเจ้า   จนกว่าพระองค์จะเสด็จมา  
In Jesus we conquer our enemies 
ในพระเยซูเราพิชิตศัตรูของเรา
Romans โรม 8:37 But in all these things we are more than conquerors through him who loved us. 

แต่ว่าในเหตุการณ์ทั้งปวงเหล่านี้   เรามีชัยเหลือล้นโดยพระองค์ผู้ได้ทรงรักเราทั้งหลาย
·We can take the land of our spiritual enemies 2 Corinthians โครินธ์10:4-5 4For the weapons of our warfare are not of the flesh but have divine power to destroy strongholds. 

4เพราะว่าศาสตราวุธของเราไม่เป็นฝ่ายโลกียวิสัย   แต่มีฤทธิ์เดชจากพระเจ้า   อาจทำลายป้อมได้ 

5We destroy arguments and every lofty opinion raised against the knowledge of God, and take every thought captive to obey Christ, 

5คือทำลายความคิดที่มีเหตุผลจอมปลอม   และทิฐิมานะทุกประการที่ตั้งตัวขึ้นขัดขวางความรู้ของพระเจ้า   และน้อมนำความคิดทุกประการให้เข้าอยู่ใต้บังคับจนถึงรับฟังพระคริสต์
7And when you came to this place, Sihon the king of Heshbon and Og the king of Bashan came out against us to battle, but we defeated them. 

7และเมื่อท่านมาถึงที่นี้   สิโหนกษัตริย์เมืองเฮชโบน   และโอกกษัตริย์เมืองบาชาน   ออกมาทำสงครามกับท่าน   แต่เราทั้งหลายก็ได้กระทำให้เขาพ่ายแพ้ไป 

8We took their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of the Manassites. 

8เราริบแผ่นดินของเขาและมอบให้เป็นมรดกแก่คนเผ่ารูเบน   คนเผ่ากาด   และคนครึ่งเผ่ามนัสเสห์ 

9Therefore keep the words of this covenant and do them, that you may prosper in all that you do. 

9เพราะฉะนั้นจงระวังที่จะกระทำตามถ้อยคำแห่งพันธสัญญานี้   เพื่อท่านทั้งหลายจะจำเริญในบรรดากิจการซึ่งท่านกระทำ   

10“You are standing today all of you before the LORD your God: the heads of your tribes, your elders, and your officers, all the men of Israel, 

10“ในวันนี้ท่านทั้งหลายทุกคนยืน อยู่ต่อพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   คือบรรดาผู้หัวหน้าเผ่าทั้งหลาย   พวกผู้ใหญ่ของท่าน   และเจ้าหน้าที่ของท่าน   บรรดาผู้ชายของอิสราเอล 

11your little ones, your wives, and the sojourner who is in your camp, from the one who chops your wood to the one who draws your water, 

11เด็กๆของท่าน  ภรรยาของท่าน   และคนต่างด้าวที่อยู่ในค่ายของท่าน   ทั้งคนที่ตัดฟืนให้ท่านและคนที่ตักน้ำให้ท่าน 

12so that you may enter into the sworn covenant of the LORD your God, which the LORD your God is making with you today, 

12เพื่อท่านจะได้เข้ามาในพันธสัญญา แห่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   คือในพันธสัญญาที่สาบานไว้   ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทรงกระทำกับท่านในวันนี้ 

13that he may establish you today as his people, and that he may be your God, as he promised you, and as he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

13เพื่อพระองค์จะทรงแต่งตั้งท่านทั้งหลายในวันนี้ ให้เป็นประชากรของพระองค์   และเพื่อพระองค์จะเป็นพระเจ้าของท่านดังที่ พระองค์ทรงสัญญากับท่านนั้น   และดังที่พระองค์ทรงปฏิญาณกับบรรพบุรุษของท่าน   คือกับอับราฮัม   กับอิสอัคและกับยาโคบ 

14It is not with you alone that I am making this sworn covenant, 

14ข้าพเจ้ามิได้กระทำพันธสัญญานี้กับท่านเท่านั้น 

15but with whoever is standing here with us today before the LORD our God, and with whoever is not here with us today. 

15แต่กับผู้ที่ยืนอยู่กับเราทั้งหลายในวันนี้   ต่อพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเรา   และกับผู้ที่ไม่ได้อยู่ที่นี่กับเราในวันนี้   

16“You know how we lived in the land of Egypt, and how we came through the midst of the nations through which you passed. 

16“ท่านทราบอยู่แล้วว่าเราอาศัยอยู่ในแผ่นดินอียิปต์อย่างไร   และเราทั้งหลายได้ผ่านท่ามกลางประชาชาติซึ่งท่าน ทั้งหลายผ่านพ้นอย่างไร 

17And you have seen their detestable things, their idols of wood and stone, of silver and gold, which were among them. 

17ท่านทั้งหลายได้เห็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเขาทั้งหลายแล้ว   คือเห็นรูปเคารพที่ทำด้วยไม้  ด้วยหิน  และด้วยเงินและทอง   ซึ่งอยู่ท่ามกลางเขาทั้งหลาย 

18Beware lest there be among you a man or woman or clan or tribe whose heart is turning away today from the LORD our God to go and serve the gods of those nations. Beware lest there be among you a root bearing poisonous and bitter fruit, 

18จงระวังให้ดี   เกรงว่าจะมีชายหรือหญิงคนใด   หรือครอบครัวใด   หรือเผ่าใด   ซึ่งจิตใจของเขาหันไปจากพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเรา   ไปปรนนิบัติพระของประชาชาติเหล่านั้น   เกรงว่าท่ามกลางท่านจะมีรากซึ่งเกิด เป็นดีหมีและบอระเพ็ด 

In Hebrews 12 God warns Christians too about a root, there it is a root bitterness.  

ในพระธรรมฮีบรูบทที่ 12 พระเจ้าเตือนคริสเตียนเกินไปเกี่ยวกับรากที่มีรสขมมันเป็นราก
Hebrews ฮีบรู 12:15 See to it that no one fails to obtain the grace of God; that no “root of bitterness” springs up and causes trouble, and by it many become defiled; 

จงระวังให้ดีอย่าให้ใครเพิกเฉยต่อพระคุณของพระเจ้า   และอย่าให้มีรากขมขื่นงอกขึ้นมา   ทำความยุ่งยากให้   ซึ่งจะเป็นเหตุให้คนเป็นอันมากเสียไป 
19one who, when he hears the words of this sworn covenant, blesses himself in his heart, saying, ‘I shall be safe, though I walk in the stubbornness of my heart.’ This will lead to the sweeping away of moist and dry alike. 

19และเมื่อคนนั้นได้ยินถ้อยคำของพันธสัญญาที่สาบานนี้   จะนึกอวยพรตัวเองในใจว่า   'แม้ข้าจะเดินด้วยความดื้อดึงตามใจของข้า   ข้าก็จะเป็นสุข'   ความคิดเช่นนี้ก็นำการกวาดทำลายไม่ว่าผลที่ลุ่ม และที่แล้งไปด้วยกัน 

20The LORD will not be willing to forgive him, but rather the anger of the LORD and his jealousy will smoke against that man, and the curses written in this book will settle upon him, and the LORD will blot out his name from under heaven. 

20พระเจ้าจะมิได้ทรงให้อภัยแก่คนนั้น   แต่พระพิโรธของพระเจ้าและความหวงแหนของพระองค์จะพลุ่งขึ้นต่อชายคนนั้น   และคำสาปแช่งซึ่งเขียนไว้ในหนังสือเล่มนี้จะตกอยู่เหนือเขา   และพระเจ้าจะทรงลบชื่อของเขาเสียจากใต้ฟ้า 

21And the LORD will single him out from all the tribes of Israel for calamity, in accordance with all the curses of the covenant written in this Book of the Law. 

21แล้วพระเจ้าจะทรงแยกเขาออกจาก เผ่าคนอิสราเอลทั้งปวงให้ประสบ หายนะตามคำสาปแช่งทั้งสิ้นของพันธสัญญา   ซึ่งจารึกไว้ในหนังสือพระบัญญัตินี้ 
When God's Word says, "that thou shall not escape the wrath of God", and you think in your heart " that's not true", or "I'll escape" or "It doesn't apply to me.  Hebrews ฮีบรู 2:3 how shall we escape if we neglect such a great salvation? It was declared at first by the Lord, and it was attested to us by those who heard, 

ดังนั้นถ้าเราละเลยความรอดอันยิ่งใหญ่แล้ว   เราจะรอดพ้นไปอย่างไรได้   ความรอดนั้นได้เริ่มขึ้น   โดยการประกาศขององค์พระผู้เป็นเจ้าเอง   และบรรดาผู้ที่ได้ยินพระองค์   ก็ได้รับรองแก่เราว่าเป็นความจริง 
There is no escape. God's Word shall be fulfilled, don't be deceived. God is not mocked, yet there are people who are mocking God. 
มีหนีไม่เป็น พระวจนะของพระเจ้าจะต้องปฏิบัติตามไม่ถูกหลอก พระเจ้าไม่ได้เยาะเย้ยยังมีคนที่จะเยาะเย้ยพระเจ้า
"Keep therefore the Words of this covenant and do them so that you may prosper in all that you do."
"ให้ดังนั้นคำพูดของพันธสัญญานี้และทำพวกเขาเพื่อให้คุณสามารถประสบความสำเร็จในทุกสิ่งที่คุณทำ."
22And the next generation, your children who rise up after you, and the foreigner who comes from a far land, will say, when they see the afflictions of that land and the sicknesses with which the LORD has made it sick— 

22และคนชั่วอายุต่อมาคือลูกหลานซึ่งเกิดมาภายหลังท่านและ ชนต่างด้าวซึ่งมาจากแผ่นดินที่อยู่ห่างไกล   จะกล่าวเมื่อเขาเห็นความทุกข์ใจของแผ่นดินนั้นและโรคภัย ซึ่งพระเจ้าทรงบันดาลให้เป็น 

23the whole land burned out with brimstone and salt, nothing sown and nothing growing, where no plant can sprout, an overthrow like that of Sodom and Gomorrah, Admah, and Zeboiim, which the LORD overthrew in his anger and wrath— 

23คือแผ่นดินทั้งหมดเป็นกำมะถันและเป็นเกลือ   เป็นที่ว่างเปล่าเพราะถูกเผาไฟไม่มีใครปลูกหว่าน   และไม่มีอะไรงอกขึ้น   เป็นที่ที่หญ้าไม่งอก   เป็นการที่ถูกคว่ำอย่างโสโดม   และโกโมราห์   เมืองอัดมาห์   เมืองเศโบอิม   ซึ่งพระเจ้าทรงคว่ำด้วยความกริ้วและพระพิโรธ 

24all the nations will say, ‘Why has the LORD done thus to this land? What caused the heat of this great anger?’ 

24เออ   ประชาชาติทั้งหลายจะกล่าวว่า   'ทำไมพระเจ้าทรงกระทำเช่นนี้แก่แผ่นดินนี้   พระพิโรธมากมายเช่นนี้หมายความว่ากระไร' 

25Then people will say, ‘It is because they abandoned the covenant of the LORD, the God of their fathers, which he made with them when he brought them out of the land of Egypt, 

25แล้วคนจะพูดกันว่า   'เพราะเขาทอดทิ้งพันธสัญญาของพระเยโฮวาห์   พระเจ้าของบรรพบุรุษของเขา   ซึ่งพระองค์ทรงกระทำไว้กับเขาเมื่อพระองค์ทรงพา   เขาออกจากแผ่นดินอียิปต์ 

26and went and served other gods and worshiped them, gods whom they had not known and whom he had not allotted to them. 

26ไปปรนนิบัตินมัสการพระอื่น   เป็นพระซึ่งเขาไม่เคยรู้จัก   และซึ่งพระองค์มิได้ประทานแก่เขา 

27Therefore the anger of the LORD was kindled against this land, bringing upon it all the curses written in this book, 

27เพราะฉะนั้น  พระพิโรธของพระเจ้าจึงพลุ่งขึ้นต่อแผ่นดินนี้   นำเอาคำสาปแช่งซึ่งจารึกไว้ในหนังสือนี้มาถึง 

28and the LORD uprooted them from their land in anger and fury and great wrath, and cast them into another land, as they are this day.’ 

28และพระเจ้าจึงทรงถอนรากเขาเสียจากแผ่นดินด้วยความกริ้วและพระพิโรธอันมากมายและทิ้ง เขาไปในอีกแผ่นดินหนึ่ง   ดังที่เป็นอยู่วันนี้'   

29“The secret things belong to the LORD our God, but the things that are revealed belong to us and to our children forever, that we may do all the words of this law.
29“สิ่งลี้ลับทั้งปวงเป็นของพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของเราทั้งหลาย   แต่สิ่งทรงสำแดงนั้นเป็นของเราทั้งหลายและของ ลูกหลานของเราเป็นนิตย์   เพื่อเราจะกระทำตามถ้อยคำทั้งสิ้นของกฎหมายนี้ 
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